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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sékerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AUSSENABZIEHEN

SAFETY INSTRUCTIONS FOR EXTERNAL EXTRACTION | MIHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT MPU BbHLUHO U3BJINYAHE | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR EKSTERN UDSUGNING | OHUTUSJUHISED VALISE EKSTRAHEERIMISE KOHTA | ULKOISTA POISTOA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE POUR L'EX-
TRACTION EXTERNE | OAHI'IEX AXOAANEIAZ MNA EZQTEPIKH EZATQI'H | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LESTRAZIONE ESTERNA | SIGURNOSNE UPUTE ZA VANJSKO IZVLACENJE | DROSIBAS NORADIJUMI AREJAI EKSTRAKCIJAI | ISORINIO ISTRAUKIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR EXTERNE AFZUIG-
ING | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE ODCIAGU ZEWNETRZNEGO | INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA EXTRAGAO EXTERNA | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU EXTRACTIA EXTERNA | SAKERHETSANVISNINGAR FOR EXTERN UTSUGNING | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE EXTERNE ODSAVANIE | VARNOSTNA
NAVODILA ZA ZUNANJE ODSESAVANJE | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA EXTRACCION EXTERNA | BEZPECNOSTNI POKYNY PRO EXTERNI ODSAVANI | BIZTONSAGI UTASITASOK A KULSO ELSZIVASHOZ | HARICI EKSTRAKSIYON IGIN GUVENLIK TALIMATLARI | UHCTPYKLIMU NO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU /1A BHELLUHEN

BbITAXKU | SMBBHR R 28R | ASEICEE 222 FO IR
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A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Abziehers
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Werkstiick sicher fixieren
Sorgen Sie dafir, dass das Werksttick vor Beginn des Abziehvor-
gangs fest und stabil fixiert ist, um ein Verrutschen zu verhindern.

4. Korrekte Anwendung der Haken

Uberpriifen Sie, ob die Haken des Abziehers ordnungsgemaB auf
dem Werkstiick sitzen und sicher fixiert sind, um ein Herunter-
rutschen wahrend des Abziehvorgangs zu vermeiden.

5.Bel enzen einhal
Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Abziehers nicht zu Uberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelmiBige Wartung durchfiithren

Uberpriifen Sie den Abzieher regelmaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfélle zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Abziehwerkzeug ordnungsgemaB an einem trock-
enen und sicheren Ort, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzuldsslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie den Abzieher nicht mit unzulasslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu einem Versagen
des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the operating instructions for the extractor
carefully to ensure correct handling.

3. Securely fix the workpiece
Ensure that the workpiece is firmly and stably secured before
starting the stripping process to prevent it from slipping.

4. Correct use of the hooks

Check that the hooks of the puller are properly seated on the
workpiece and securely fastened to prevent them from slipping
down during the pulling process.

5.0bserve the load limits

Take care not to exceed the puller’s load limits specified by the
manufacturer in order to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out
the necessary maintenance work to ensure safety.

7. Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to

work safely.

8.Safe storage

Store the honing tool properly in a dry and safe place to prevent
damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
Do not use the puller with unauthorized aids to avoid overload-
ing, which can lead to tool failure.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nn4Hm npeanasHmn cpeacTsa

YsepeTe ce, e HOCUTE NOAXOAALW IMYHN NPeANa3HN CPeACTBa,
BK/IOUNTENHO NPEe/NasHN 0unna, PbKaBnLy n 06yBsku, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHe.

2. MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKcnloaTayma

lMpoueTeTe 1 CNasgaiiTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE 3@
eKcnnoaTalua Ha acnnpaTopa, 3a 1a rapaHTMpaTte NpaBuiHaTa
pabora c Hero.

3. CurypHo puKcnpaHe Ha geTaiina

YBepeTe ce, Ye leTallNbT € 31paBO U CTabUHO 3aKpeneH, npean
Nl 3anoyHeTe NpoLieca Ha OTCTpaHABaHe Ha M30N1aLmATa, 3a Aa
npefoTBpaTATE M3NAB3BAHETO MY.

4.MpaBunHo N3non3ssaHe Ha KyKuTe

TMpoBepeTe Aanu KyK1Te Ha N3TErNALLOTO YCTPOICTBO Ca NPaBUIHO
noCTaBeHV BbPXY feTalina 1 30paBo 3aKpeneHy, 3a fia ce NpeoTBpaTi
V3NNb3BaHETO MM HafloNy MO BPEME Ha NPoLieca Ha n3TernaHe.

5.C iiTe orp. Ta3aHa

Bi Te fla He np Te rPaHNLTE Ha HaTOBapBaHe
Ha KbpTaua, NOCOYEHM OT NPON3BOANTENS, 3a 13 n3berHeTe
nospeav n HapaHABaHWA.

6. N3BbplIBaHe Ha peOBHa NOAAPbXKKA

Pe/j0BHO NpoBepABalTe eKCTPAKTOPa 3a U3HOCBAHE NN
nospefia v U3BbLPLIBaNTe HeO6XoAMMaTa NOAAPBbKKA, 3a Aa
ocurypute 6e3onacHoCT.

7.be3onacHa pa6oTHa 30Ha

MoaabpaaliTe pa6oTHaTa 30Ha YMCTa U CBOGOAHA OT
nNpenAaTcTBuA, 3a a n36erHerte oNacHOCTM OT CbBaHE U
370M0NyKN. YBEpeTe Ce, Ye MMa l0CTaTbyHO NPOCTPaHCTBO 3a
6e3onacHa pabora.

8. be3onacHo cbXxpaHeHune

CbXpaHABailTe MHCTPYMEHTa 3@ XOHUHTOBaHE NPaBUIHO Ha CYXO
v 6e3onacHo MACTO, 3a fla NnpegoTepaTnuTe nospeja.

9. U36arBaHe Ha HepaspeLeH NoMoLy

He 13nonsBaiiTe KbpTaya C HepaspeLleHn NOMOLYHI CPEACTBa, 3a
Aa n3berHerte npetoBapBaHe, KOeTO MOXe [ja ioBe/je A0 noBpeja
Ha UHCTPyMeHTa.

10. MpnemaHe Ha eProHOMUYHA CTONKA

YBepeTe ce, Ye CTe 3ae/M eproHoMIYHa 033, 3a Aa
npepoTBpaTMTe GU3NYECKO HAaTOBAPBaHE U HAPaHABaHUA.

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2. Lees betjeningsvejledningen
Laes og felg brugsanvisningen til emhatten omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3. Fastgor arbejdsemnet forsvarligt
Serg for, at arbejdsemnet sidder godt og stabilt fast, for du starter
afisoleringsprocessen, sa det ikke glider.

4. Korrekt brug af krogene

Kontrollér, at aftraekkerens kroge sidder korrekt pa arbejdsemnet
og er forsvarligt fastgjort, s& de ikke glider ned under aftraekning-
sprocessen.

5.0verhold belastningsgranserne

Serg for ikke at overskride aftraekkerens belastningsgraenser, som
erangivet af producenten, for at undga skader og personskader.
6. Udfor reg ig vedligeholdel

Kontrollér regelmaessigt udsugningsanlagget for slid eller
skader, og udfer den ngdvendige vedligeholdelse for at sikre
sikkerheden.

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8. Sikker opbevaring

Opbevar slibevaerktgjet korrekt pa et tort og sikkert sted for at
undga skader.

9.Undgaéelse af uautoriserede hjelpemidler
Brug ikke aftraekkeren med uautoriserede hjaelpemidler for at
undga overbelastning, som kan fore til fejl pa veerktojet.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2. Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt véljatomburi kasutusjuhendit, et
tagada 6ige kaitlemine.

3. Kinnitage toorik kindlalt.
Enne eemaldamise alustamist veenduge, et toorik oleks kindlalt
ja stabiilselt kinnitatud, et valtida selle libisemist.

4. Konksude 6ige kasutamine

Kontrollige, et tomburi konksud oleksid korralikult tooriku
kiiljes ja kindlalt kinnitatud, et need ei saaks tombamise ajal alla
libiseda.

5.Jargige koormuspiiranguid

Hoolitsege selle eest, et mitte liletada tootja poolt maaratud
tomburi koormuspiiranguid, et véltida kahjustusi ja vigastusi.

6. Viige lébi korrapédrane hooldus
Kontrollige regulaarselt, kas véljatombur on kulunud véi kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldust66d, et tagada ohutus.

7. Turvaline tédala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja onnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Turvaline ladustamine

Sailitage lihvimisvahendit korralikult kuivas ja turvalises kohas, et
véltida kahjustusi.

9. Lubamatute abivahendite véltimine
Arge kasutage tdmburit koos lubamatute abivahenditega, et
véltida tilekoormust, mis voib pohjustada t

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineita ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kédyttoohjeet

Lue uuttimen kayttoohjeet huolellisesti ja noudata niitd oikean
kasittelyn varmistamiseksi.

3. kiinnita tyok le tuk i
Varmista, ettd tyokappale on tukevasti ja vakaasti kiinnitetty en-
nen kuorintaprosessin aloittamista, jotta se ei paase liukumaan.

4. Koukkujen oikea kdytto

Tarkista, ettd vetimen koukut ovat kunnolla kiinni tyokappaleessa
ja tukevasti kiinnitettying, jotta ne eivat paase liukumaan alas
vetoprosessin aikana.

5. Huomioi kuormitusrajat

Varo ylittamadsta valmistajan maarittelemia vetolaitteen kuormi-
tusrajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita saannoéllinen huolto

Tarkista imuri sa@nnallisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tyoskentelyalue

Pida tyoalue puhtaana ja esteettémana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, etta sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen ty6skentelyyn.

8. Turvallinen varastointi

Sailyta hiomatyokalu asianmukaisesti kuivassa ja turvallisessa
paikassa vaurioiden valttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen
Al4 kdyta vetolaitetta luvattomien apuvilineiden kanssa, jotta
véltetaan ylikuormitus, joka voi johtaa tyokalun rikkoutumiseen.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.
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1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lire et suivre attentivement le mode d’emploi de I'extracteur afin
de garantir une utilisation correcte.

3. Fixer la piece de maniére siire

Veillez a ce que la piéce a usiner soit fixée fermement et de
maniére stable avant de commencer le processus de pelage afin
d'éviter qu’elle ne glisse.

4, Utilisation correcte des crochets

Vérifier que les crochets de I'extracteur sont correctement placés
sur la piéce et solidement fixés pour éviter qu'ils ne glissent vers
le bas pendant I'opération d’extraction.

5.Respecter les limites de charge

Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de |'extracteur
indiquées par le fabricant afin d’éviter les dommages et les
blessures.

6. Effectuer un entretien régulier

Vérifiez régulierement que I'extracteur n'est pas usé ou endom-
magé et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d'éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d'espace pour travailler en toute sécurité.
8.Rangement en toute sécurité

Rangez correctement l'outil d’extraction dans un endroit sec et
str afin d'éviter de 'endommager.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés

Ne pas utiliser I'extracteur avec des moyens auxiliaires non
autorisés afin d'éviter une surcharge qui pourrait entrainer une
défaillance de l'outil.

10. Adopter une posture ergonomique

Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.
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1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. AiaBaocTte Tig odnyieg Aettoupyiag

AaPaoTte kat akoAoUBNOTE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Aettoupyiag
TOU amopPOPNTHPA yia vVa SIa0QaNICETE TOV OWOTO XEIPIOHO.

3. ITEPEWOTE PE ACPANELA TO TERAYI0 Epyaciag

BeBaiwBsite 4TI To TERAXI0 EpYaciag ival oTaBepd kal oTabepd
oTepewpPEVo TPV amd Tnv évapén tng Stadikaciag amoyupvwong,
WoTe va ano@euyBei n ohioBnor Tou.

4.XwoTn Xprion Twv yavtiwv

EAéy&te 0TI Ta AyKIoTpa TOU €§ONKEQ Eival owOTA TomoBeTnUEVA
OTO TENAXI0 EPYATIAG KAl ACPANDG OTEPEWHEVA, WOTE VA PNV
YMOTPOUV TIPOG Ta KATw Katd tn Siadikacia e6AKkeuong.

5. Tnpeite ta 6pla poptiov

MNpooé€te va pnv umepPaivete Ta OpLa YopTiou TOu eEONKED TTOU
kaBopilovTal anoé ToV KATACKEVAOTH, TPOKEIUEVOU VA ATTOQUYETE
{NUI€G Kal TPAUUATIOHOUG.

6. MpaypaTomoINoTE TAKTIKN OUVTHPNON

EAéyxeTe TaKTIKA TOV amoppo@ntripa yia ¢8opd fi {nua

Kal EKTENEDTE TIG AMAPQAITNTES EQYACiEC CUVTAPNONG Yia vVa
Slao@alioeTe TNV ac@aleia.

7. AGalnG XWwpog epyaciag

AlatnprioTe TV eptoxr epyaciag kabapn Kat xwpig pmodia yia va
AMOPUYETE KIVOUVOUG OKOVTAHHATOC Kal atuxrpata. BeBaiwBeite
OTLUTTAPXEL APKETOC XWPOG yla va EpYAeaTe ue aopalela.

8. Ac@alic amoBrjkevon

AmoBnKeVOTE TO EpYaleio Aeiavong CwoTA O€ OTEYVO Kalt
A0@ANEG UEPOG YIa VA amOQUYETE {NUIEG.

9. AIOQUYI HN EYKEKPIHEVWY EVIOXUOEWV

Mnv xpnotpomnoleiTe Tov EE0AKEQ HE U EYKEKPIEVA Bonbrpata
Y10 vVa amo@UYETE TNV UTIEPPOPTWON, N oTfoia UMopEi va oSnynoet
O€ a0TOoXia TOU EpyaAEiov.

10. Y100£TiOTE EPYyOVOMIKN OTAON

BeBaiwbeite GTI UIOOETEITE HIA EPYOVOMIKH GTACH OWUATOG yia va
AmOQUYETE TN CWHATIKA KATAOVNON KAl TOUG TPAUHATIOHOUG.
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1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Proditajte upute za uporabu

Pazljivo pro¢itajte i slijedite upute za rad izvlakaca kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3. Sigurno udvrstite izradak
Prije pocetka postupka skidanja, provjerite je li obradak ¢vrsto i
stabilno fiksiran kako biste sprijecili klizanje.

4.Ispravna uporaba udica

Provjerite jesu li kuke za izvlacenje pravilno postavljene na radni
predmet i jesu li dobro pri¢vricene kako bi se sprijecilo klizanje
tijekom procesa izvlacenja.

5. Pridrzavajte se ograni¢enja opterecenja

Pazite da ne prekoracite ogranicenja opterecenja izvlakaca kako
ih navodi proizvoda¢ kako biste izbjegli ostecenje i ozljede.

6. Obavljajte redovito odrzavanje
Povremeno provijerite je li izvlakac istrosen ili o3tecen i obavite
potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podrudje

Odrzavajte radno podrugje ¢istim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.

8. Sigurno skladistenje

Alat za izvlacenje pravilno pohranite na suho i sigurno mjesto
kako biste izbjegli ostecenja.

9.1zbjegavanje neprikladnih pomagala
Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati kvarom
alata, nemojte koristiti izvlaka¢ s neodgovarajucim alatima.

10.2 ite erg ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.

1.Ind e i dispositivi di pr: personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per 'uso dell’estrat-
tore per garantire un utilizzo corretto.

3.Fissare saldamente il pezzo in lavorazione
Prima diiniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli.

4. Uso corretto dei ganci

Controllare che i ganci dell'estrattore siano correttamente po-
sizionati sul pezzo e fissati saldamente per evitare che scivolino
verso il basso durante il processo di estrazione.

5.Rispettare i limiti di carico

Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’estrattore
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Controllare regolarmente che I'estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari
per garantire la sicurezza.

7. Area dilavoro sicura

Mantenere |'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi diinciampo e incidenti. Assicurarsi che i sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8.Conservazione sicura

Conservare correttamente l'utensile di levigatura in un luogo
asciutto e sicuro per evitare danni.

9. Evitare I'utilizzo di ausili non autorizzati
Non utilizzare I'estrattore con ausili non autorizzati per evitare un
sovraccarico che puo portare alla rottura dell’'utensile.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Dévékite i p pri

Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija

Atidziai perskaitykite ir laikykités ekstraktoriaus naudojimo
instrukcijy, kad uztikrintuméte tinkama naudojimasi.

3. Saugiai pritvirtinkite ruosinj
Pries pradédami nuémimo procesa jsitikinkite, kad ruodinys yra
tvirtai ir stabiliai pritvirtintas, kad neslysty.

4. Teisi kabliuky doii
Patikrinkite, ar traukiklio kabliai tinkamai uzdéti ant ruosinio ir pa-
tikimai pritvirtinti, kad traukimo proceso metu nenuslysty zemyn.

5. Laikykités apkrovos riby
Saugokités, kad nevir§ytumeéte gamintojo nurodyty traukiklio
apkrovos riby, kad isvengtumeéte zalos ir suzalojimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziura

Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidévéjes arba
nepazeistas, ir atlikite batinus techninés priezitros darbus, kad
uztikrintuméte sauguma.

7.Saugi darbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimy,
palaikykite darbo vieta 3varig ir be klia¢iy. Pasirapinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8.Saugus saugojimas

Tinkamai laikykite galandinimo jrankj sausoje ir saugioje vietoje,
kad jo nepazeistuméte.

9. Neleistinos pagalbos vengimas

Nenaudokite pléstuvo su neleistinomis pagalbinémis
priemonémis, kad iSvengtumeéte perkrovos, kuri gali sukelti
jrankio gedima.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena

Kad iSvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]

Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. 1zlasiet lietosanas instrukciju

Rupigi izlasiet un ievérojiet ekstraktora lietosanas instrukciju, lai
nodrosinatu pareizu lietoanu.

3. Drosi nostipriniet apstradajamo detalu

Pirms nonemsanas procesa uzsaksanas parliecinieties, ka ap-
stradajamais gabals ir stingri un stabili nostiprinats, lai novérstu
ta slidésanu.

4. Pareiza aku izmantosana

Parbaudiet, vai vilcéja aki ir pareizi piestiprinati pie apstrada-
jamas detalas un drosi nostiprinati, lai vilksanas laika tie neslidétu
uzleju.

5.levérot slodzes ierobezojumus

Lai izvairitos no bojajumiem un traumam, parliecinieties, ka nav
parsniegti razotaja noteiktie slodzes ierobezojumi.

6. Veikt regularu apkopi
Regulari parbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojats, un
veiciet nepieciesamos apkopes darbus, lai nodrosinatu drosibu.

7.Drosa darbazona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no 3kérsliem, lai izvairitos no
paklupsanas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8.Drosa uzglabasana

Lai noveérstu bojajumus, uzglabajiet slipésanas instrumentu sausa
un dro3a vieta.

9. Izvairisanas no neatlauta atbalsta sniegsanas
Neizmantojiet novilcéju ar neatlautiem paliglidzekliem, lai izvairi-
tos no parslodzes, kas var izraisit instrumenta bojajumus.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.
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1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van de afzuigkap zorgvuldig
om een correcte bediening te garanderen.

3.Zet het werkstuk goed vast
Zorg ervoor dat het werkstuk stevig en stabiel bevestigd is voor-
dat je begint met strippen om te voorkomen dat het wegglijdt.

4. Correct gebruik van de haken

Controleer of de haken van de trekker goed op het werkstuk
zitten en stevig vastzitten om te voorkomen dat ze tijdens het
trekken naar beneden glijden.

5.Let op de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant opgegeven belasting-
slimieten van de trekker niet overschrijdt om schade en letsel te
voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8. Veilig opbergen

Bewaar het slijptol op de juiste manier op een droge en veilige
plaats om schade te voorkomen.

9. Vermijden van niet: hulpmiddel

Gebruik de trekker niet met niet-toegestane hulpmiddelen om
overbelasting te voorkomen, wat kan leiden tot defecten aan het
gereedschap.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.

1 b h
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Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Aby zapewni¢ prawidtowg obstuge odkurzacza, nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nig.

3. Przeczytaj instrukcje obstugi
Aby zapewni¢ prawidtowg obstuge odkurzacza, nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nia.

4. Prawidlowe uzycie hakow

Sprawdz, czy haki $ciagacza sg prawidtowo osadzone na obrabi-
anym przedmiocie i bezpiecznie zamocowane, aby zapobiec ich
zeslizgnieciu sie podczas procesu Sciggania.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obciazenia

Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ limitéw obcigzenia Sciagacza
okreslonych przez producenta, aby unikna¢ uszkodzen i obrazen.

6.Regularna konserwacja

Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedne prace konserwacyjne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa.

7. Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkdd, aby
uniknac ryzyka potkniecia sie i wypadkéw. Upewnij sig, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Bezpieczne przechowywanie

Narzedzie do honowania nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

9. Unikani ia nied lonych srodkéw pomocniczych
Nie uzywaj $ciggacza z niedozwolonymi srodkami pomocniczy-
mi, aby unikna¢ przeciazenia, ktore moze prowadzi¢ do awarii
narzedzia.

10. Ergonomiczna postawa ciala

Upewnij sig, Ze przyjmujesz ergonomiczna postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.
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1. Usar equip de protecao p
Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instrugées

Leia e siga cuidadosamente as instrugdes de funcionamento do
extrator para garantir um manuseamento correto.

3.Fixar bem a peca de trabalho

Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixa e estavel
antes de iniciar o processo de decapagem para evitar que
escorregue.

4. Utilizagao correta dos ganchos

Verifique se os ganchos do dispositivo de extragao estao corre-
tamente assentes na pega de trabalho e bem fixados para evitar
que escorreguem durante o processo de extragao.
5.Respeitar os limites de carga

Nao ultrapassar os limites de carga do dispositivo de extragao
indicados pelo fabricante, para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencgao regular

Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou
danos e efectue os trabalhos de manutengao necessarios para
garantir a seguranca.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a drea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espaco suficiente para trabalhar em seguranca.

8. Armazenamento seguro

Guarde a ferramenta de afiar corretamente num local seco e
seguro para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados
Nao utilizar o extrator com dispositivos auxiliares nao autorizados
para evitar sobrecargas, que podem levar a falha da ferramenta.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergondmica para evitar
esforgos fisicos e lesdes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Cititi instructiunile de utilizare

Cititi si respectati cu atentie instructiunile de utilizare ale extrac-
torului pentru a asigura manipularea corecta.

3. Fixati bine piesa de prelucrat

Asigurati-va cé piesa de prelucrat este fixatd ferm si stabil inainte
de aincepe procesul de decapare pentru a preveni alunecarea
acesteia.

4. Utilizarea corecta a carligelor

Verificati daca carligele extractorului sunt asezate corect pe piesa
de prelucrat si fixate bine pentru a preveni alunecarea lor in jos in
timpul procesului de extragere.

5. Respectatilimitele de incarcare

Aveti grija sa nu depasiti limitele de incarcare ale extractorului
specificate de producator pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica

Verificati in mod regulat daca extractorul este uzat sau deteriorat
si efectuati lucrarile de intretinere necesare pentru a asigura
siguranta.

7.Zonade lucrusigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Depozitare in siguranta

Depozitati unealta de honuire in mod corespunzator intr-un loc
uscat si sigur pentru a preveni deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate
Nu utilizati extractorul cu ajutoare neautorizate pentru a evita
supraincarcarea, care poate duce la defectarea sculei.

10. Adoptati o postura erg
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.

1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Las bruksanvisningen
Las och folj noggrant bruksanvisningen for koksflakten for att
sakerstalla korrekt hantering.

3.Fixera arbetsstycket ordentligt
Se till att arbetsstycket sitter fast ordentligt och stabilt innan du
pabérjar strippningsprocessen for att férhindra att det glider.

4. Korrekt anvdndning av krokarna

Kontrollera att avdragarens krokar sitter ordentligt pa ar-
betsstycket och &r ordentligt fastsatta for att forhindra att de
glider ner under dragprocessen.

5.0bservera belastningsgranserna

Se till att inte 6verskrida de av tillverkaren angivna belastnings-
granserna foér avdragaren for att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Kontrollera utsuget regelbundet med avseende pa slitage

eller skador och utfér nodvéandigt underhall for att garantera
sakerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillrackligt med utrymme
for att kunna arbeta sékert.

8. Séker forvaring

Forvara honverktyget pa ett torrt och sakert stélle for att
forhindra skador.

9. Undvikande av otillatna hjidlpmedel
Anvénd inte avdragaren med otillatna hjalpmedel for att undvika
overbelastning, vilket kan leda till att verktyget gar sonder.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstélining for att férebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, Ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Precitajte sinavod na obsluhu

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod na obsluhu odsavaca,
aby ste zabezpecili spravne zaobchadzanie.

3.Bezpecne upevnite obrobok
Pred zacatim procesu odizolovania sa uistite, Ze je obrobok
pevne a stabilne zaisteny, aby sa zabrénilo jeho skiznutiu.

4. Spravne pouzivanie hacikov

Skontrolujte, ¢i su haky stahovéka spravne nasadené na obrobok
abezpe¢ne upevnené, aby sa zabranilo ich skiznutiu po¢as
stahovania.

5.Dodrzujte limity zatazenia

Dbajte na to, aby ste neprekrocili limity zatazenia stahovaka
stanovené vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie je odsévac opotrebovany alebo
poskodeny, a vykonavajte potrebnu tdrzbu, aby ste zaistili
bezpecnost.

7. Bezpeény pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a bez prekéazok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a trazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpecnu pracu.

8. Bezpecné skladovanie

Aby ste zabranili poskodeniu, skladujte honovaci nastroj spravne
na suchom a bezpe¢nom mieste.

9.Vyhybanie sa pra ym pomdckam
Nepouzivajte stahovak s nepovolenymi pomdckami, aby ste
zabranili pretazeniu, ktoré moze viest k poruche nastroja.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela
Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2. Preberite navodila za uporabo

Da bi zagotovili pravilno ravnanje, natan¢no preberite in uposte-
vajte navodila za uporabo odsesovalnika.

3. Varno pritrdite obdelovanec
Pred zacetkom odstranjevanja se prepricajte, da je obdelovanec
trdno in stabilno pritrjen, da ne zdrsne.

4. Pravilna uporaba kavljev

Preverite, ali so kavlji izvle¢nega stroja pravilno namesceni na
obdelovanec in varno pritrjeni, da med izvlekom ne zdrsnejo
navzdol.

5.Upostevajte omejitve obremenitve

Pazite, da ne prekoracite mejnih vrednosti obremenitve izvle¢ne-
ga stroja, ki jih je dolocil proizvajalec, da se izognete poskodbam
in poskodbam.
6. janje red j

Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poskoduje, in
opravite potrebna vzdrzevalna dela, da zagotovite varnost.

vzdr

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmocje naj bo ¢isto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8.Varno shranjevanje

Da preprecite poskodbe, orodje za brusenje pravilno shranite na
suhem in varnem mestu.

9. Izogibanj dovoljenim p :
Da bi se izognili preobremenitvi, ki lahko povzroci okvaro orodja,
izvle¢nega stroja ne uporabljajte z nedovoljenimi pripomocki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
@o@ incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.
2.Lea el manual de instrucciones
Leay siga atentamente las instrucciones de uso del extractor para
garantizar un manejo correcto.

3.Fije firmemente la pieza de trabajo
Asegurese de que la pieza de trabajo esta fijada de forma firme
y estable antes de iniciar el proceso de desmontaje para evitar
que se deslice.
4. Utilizacion correcta de los ganchos
Compruebe que los ganchos del extractor estdn correctamente
colocados en la pieza de trabajo y bien sujetos para evitar que se
deslicen hacia abajo durante el proceso de extraccion.
IS 5.Respete los limites de carga

14 ¥ .
Tenga cuidado de no sobrepasar los limites de carga del extractor
especificados por el fabricante para evitar dafios y lesiones.
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6. Realice un mantenimiento regular
x Compruebe periddicamente si el extractor esta desgastado o
\ danado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para
garantizar la seguridad.
7.Zona de trabajo segura
® Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para
o evitartropiezosy accidentes. Asegurese de que hay espacio
—_— suficiente para trabajar con seguridad.
8. Almacenamiento seguro
Guarde la herramienta de brunido adecuadamente en un lugar
secoy seguro para evitar danos.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados

No utilice el extractor con dispositivos auxiliares no autorizados
para evitar una sobrecarga que pueda provocar el fallo de la
herramienta.

10. Adopte una postura ergonémica

Asegurate de adoptar una postura ergondmica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.

loe] 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Piectéte sinavod k obsluze

Peclivé si prectéte navod k obsluze odsavace a dodrzujte jej,
abyste zajistili spravné zachazeni.

3.B P ani ohrohk

{

P P
Pied zahajenim procesu odizolovani se ujistéte, Ze je obrobek
pevné a stabilné zajistén, aby nedoslo k jeho sklouznuti.

4. Spravné pouziti hacka
Zkontrolujte, zda jsou haky stahovaku spravné usazeny na obrob-
ku a bezpe&né upevnény, aby béhem stahovani nesklouzly dold.

10 5.Dodrzujte limity zatizeni
Dbejte na to, abyste nepiekrocili mezni hodnoty zatizeni sta-
hovaku stanovené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6.Provadéni pravidelné udrzby

Pravidelné kontrolujte, zda neni odsavac opotiebovany nebo
poskozeny, a provadéjte nezbytnou udrzbu, abyste zajistili
bezpeénost.

7. Bezpecny pracovni prostor

Udrzujte pracovni prostor ¢isty a bez piekazek, abyste predesli
nebezpetizakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou préaci.

8.Bezpeéné skladovani

Honovaci néstroj skladujte spravné na suchém a bezpe¢ném
misté, aby nedoslo k jeho poskozeni.

p
Nepouzivejte stahovék s nepovolenymi pomtickami, abyste
zabranili pretizeni, které mize vést k poruse nastroje.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.
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— 1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kdvesse az
elszivé hasznélati utasitasat.

3.A Lo darah b 4gos rigzité
Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarabot szildrdan és stabilan
rogziti, miel6tt elkezdi a csikozasi folyamatot, hogy megakadaly-
0zza a cslszast.
4. A horgok helyes hasznalata
Ellendrizze, hogy a huzokésziilék kampdi megfeleléen tilnek-e
amunkadarabon és biztonsagosan régzitve vannak-e, hogy a
hizas sordn ne csusszanak le.
14 5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket
A sériilések és sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
I hogy ne Iépje tul a lehtizokésziilék gyartd altal megadott terhelé-
si hatéarértékeit.

6.Rendszeres karbantartas
Rendszeresen ellendrizze az elszivot kopas vagy sérilés szem-
pontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartasi munkalatokat
a biztonsag érdekében.
7. Biztonsagos munkateriilet
Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkateriiletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely éll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.

8.Biztonsagos tarolas

==
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\, széraz és biztonsagos helyen
térolja a sérulések elkertlése érdekében.

Ac | szamot

Ne hasznalja a lehtizét nem engedélyezett segédesz-
kozokkel, hogy elkerdilje a tulterhelést, amely a szerszam
meghibasodasahoz vezethet.

10. Ergonémikus testtartas

Afizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.
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= 1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin
Yaralanmalari 6nlemek icin givenlik gozlikleri, eldivenler ve
@o@ glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.
2. Kullanim talimatlarini okuyun
Dogru kullanim saglamak igin aspiratoriin kullanim talimatlarini
dikkatlice okuyun ve uygulayin.

3.is parcasini giivenli bir sekilde sabitleyin
Kaymasini 6nlemek icin styirma islemine baslamadan énce is
parcasinin saglam ve dengeli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
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4. Kancalarin dogru kullanimi

Cektirmenin kancalarinin is pargasina diizgtin bir sekilde otur-
dugunu ve ¢cekme islemi sirasinda asagi kaymalarini 6nlemek igin
glivenli bir sekilde sabitlendigini kontrol edin.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin

Hasar ve yaralanmalari 6nlemek iin cektirmenin Gretici
tarafindan belirtilen yiik sinirlarint asmamaya dikkat edin.

55
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6. Diizenli bakim gergeklestirin
Aspiratori diizenli olarak asinma veya hasar agisindan kontrol
edin ve glivenligi saglamak icin gerekli bakim galismalarini yapin.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalari 6nlemek igin ¢alisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Giivenli bir sekilde ¢alismak igin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8. Giivenlidepolama

Hasarlari 6nlemek i¢in honlama aletini kuru ve giivenli bir yerde
uygun sekilde saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma
Aletin arizalanmasina neden olabilecek asiri yiiklemeyi 6nlemek
icin gektirmeyi yetkisiz yardimcilarla kullanmayin.

10.E ik bir durus beni y
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek i¢in ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.
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1. Hocute cpepcTBa MHANBUAYANDBHOI 3aWNTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALIME CPEACTBA
VIHAVBUAYaNbHOI 3alWThI, BKNKOUYARA 3aLNTHbIE OUKW, NEPYATKM
1 3al1THYI0 06YBb.

2.MpouTuTe MHCTPYKLUNIO NO SKCAyaTayuumn

BHuMaTenbHO npouTuTe 1 Co6MI0AaNTe HCTPYKLMIO MO
3KCMyaTaLmm 3KCTPaKTopa, YTobbl 06ecneunTb NpaBunbHOE
obpatleHne C HUM.

3. HapexHo 3aKpenuTe 3aroToBKy

Mepep Hauanom npouecca 3a4ncTkn y6eanTech, YTo 3aroTosKa
MPOYHO 1 HAZAEXKHO 3aKperieHa, YTobbl NPeAOTBPaTUTL ee
CoCKanb3blBaHue.

4.n nc

yﬁeHVITECb, YTO KPIOKM CbeMHWNKa NPaBubHO YCTaHOB/IEHbI Ha
3aroTOBKe U HafIeXHO 3aKpenieHbl, YTO6bl NPeOTBPaTUTL NX
COCKarnb3blBaHNe BO BpemA npouecca BbITArnBaHUA.

5. Co6niopaiiTe npeAenbl HarpyskKn

Bo n3bexaHune noBpexaeHnin n TpaBM CTapanTech He
npeBblwaTb NpeAenbHble Harpy3kn Ha CbeMHUK, yKa3daHHble
npowssoauTenem.

6. MpoBoauTe perynap Koe o6cny
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\ PerynapHo npoBepAiTe SKCTPAKTOP Ha NPeAMET U3HOCa Ui
\ MOBPEX/AEHUIN 1 NPOBOANTE HEOBXOAMMOE TeXHNUYECKoe
ob6cnyxuBaHue ansa obecneyeHnsa 6e3onacHoOCTy.
° 7.Bbe3onacHas pa6ouas 30Ha
[Nlepxute pabouyto 30Hy UNCTON 1 CBOBOAHOM OT NPENATCTBUN,
@  UTO6bI M36exaTb ONacHOCTY CMOTHIKAHWA 1 HECUACTHBIX CllyYaes.
e Y6eauntecn, 4to Ans 6e30mnacHo paboTbl AOCTATOYHO MeCTa.
8.be3onacHoe xpaHeHune

XpaHuUTE NHCTPYMEHT ANIA XOHUHIOBaHUA B CyXOM 1 6e30MacHoM
MecTe, UTo6bl N36exaTh NOBPeXAeHNiA.

9. UsberaiiTe uc|

BCMOMOraTeNbHbIX CPeAICTB He Ncnonb3yitTe CbeMHIK C

Hepasy BCromora CpeAcTBamMu BO U3bexaHune
neperpyskn, KOTopasa MOXeT NPUBECTU K MOSTOMKE UHCTPYMEHTa.

10. MpumunTe 3proHOMNUYHYIO NO3y
MprMUTE 3PrOHOMMYHYIO MO3Y, YTOOLI U36EXKaTb GU3NUECKNX
Harpy3oK 1 Tpasm.
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1. Positionierung der Haken:

Die Abziehhaken werden um das abzuziehende Bauteil gelegt, sodass sie
das Teil von auB3en sicher greifen. Stellen Sie sicher, dass die Abziehhakeng-
leichmaBig und fest am Bauteil anliegen. Die Haken sollten so dran liegen,
dass sie nicht verrutschen kénnen.

2.Spindel ausrichten:

Richten Sie die Spindel des Abziehers exakt auf das Zentrum der Welle oder
des abzuziehenden Teils aus. Dies sorgt fiir eine gleichméBige Kraftverteilung
und verhindert ein verkantendes Bauteils.

3. Anziehen der Spindel:

Drehen Sie die Spindel zunéchst von Hand, um leichten Druck auf das Bauteil
auszuiiben. Verwenden Sie dann ein passendes Antriebswerkzeug (z. B. einen
Maulschliissel), um die Spindel weiter anzuziehen und die Abziehkraft zu
erhéhen. Drehen Sie gleichmaBig, um das Bauteil schonend zu l6sen.

4.Bauteil abziehen:

Wahrend die Spindel weiter angezogen wird, tibt der Abzieher gleichmaBigen
Zug auf das Bauteil aus, wodurch es langsam von derWelle oder dem Bauteil
gelost wird. Gehen Sie dabei vorsichtig vor, um das Bauteil nicht zu beschadi-
gen. Achten Sie darauf, dass die Abziehhaken in der richtigen Position bleiben
und nicht verrutschen.

1. Positioning of the hooks:

The puller hooks are placed around the component to be removed so that
they grip the part securely from the outside. Ensure that the puller hooks
are positioned evenly and firmly on the component. The hooks should be
positioned so that they cannot slip.

2. Align the spindle:

Align the spindle of the puller exactly with the center of the shaft or the part
to be pulled off. This ensures an even distribution of force and prevents the
component from tilting.

3. Tighten the spindle:

First turn the spindle by hand to apply light pressure to the component. Then
use a suitable drive tool (e.g. an open-end wrench) to tighten the spindle further
and increase the pull-off force. Turn evenly to gently loosen the component.

4. Pull off the component:

As the spindle is tightened further, the puller exerts a steady pull on the com-
ponent, slowly releasing it from the shaft or component. Proceed carefully so
as not to damage the component. Make sure that the puller hooks remain in
the correct position and do not slip.

1. no3NUNOHNPaHe Ha KyKuTe:

KyKI/ITE Ha n3abpnBaya ce NOCTaBAT OKONO AEMOHTUPAHNA KOMNOHEHT, Taka
e 1a ro 3aXBaHaT 3|paBo OTBbH. YBEpeTe Ce, Ye KyKUTe Ha U3bprBaya ca
Pa3snoNnoXeHN paBHOMEPHO 1 34PaBO BbPXY KOMMOHeHTa. Kykute TpabBa aa
6b/iaT Pa3noNoXeH Taka, Ye 4a He MOraT /ja Ce 3MTb3Bar.

2.noapaBHeTe WNUHAENa:

W3paBHeTe WnnHAena Ha N3TErNAWOTO yCTPOMCTBO TOUHO C LIeHTbpa Ha Bana
WAV Ha AeTaiina, KomTo Tpﬂ6Ba Aa ce ceann. Toa ocurypsasa paBHOMepHoO
|pasnpejeneHne Ha cuiaTa v NPeAoTBPATABA HAK/IAHAHETO HAa KOMMOHEHTa.

3.3aTerHeTe wnuHaena:

MbpBO 3aBbPTETE WNMHAENA C PbKA, 33 Ala NPUNOXKITE fIeK HaTUCK BbPXY
KomnoHeHTa. Ciej ToBa M3MoN3BaiiTe NOAXOAALL MHCTPYMEHT 3a 3afiBIKBaHe
(Hanp. raeueH Kniou), 3a Aia 3aTerHeTe JOMbIHNTENHO WNVHAENa U a yBennunTe
CunaTa Ha usTernsaHe. 3agbpTeTe PaBHOMEPHO, 3a f1a Pa3x/abuTe 1IeKO KOMMOHeHTa.

4.U3BapeTe KOMNOHEHTa:

C No-HaTaTbUWHOTO 3aTAraHE Ha WNWHAENa USTErNALOTO YCTPONCTBO
yNpaxHABa PaBHOMEPHO U3AbPMBaHeE BbPXY KOMMOHEHTa, KaTo 6aBHO ro
0CBOGOX/aBa OT Ba/ia WY KOMMOHEHTA. [leiiCTBaiiTe BHUMATENHO, 3a 1a He
noBpeANTE KOMMOHEHTA. YBEpeTe Ce, Ye KyKWUTe Ha U3bprBaya OCTaBat B
npasunHaTa no3nuuvAa n He ce n3nnb3sart.

1. Placering af krogene:

Aftraekkerkrogene placeres rundt om den komponent, der skal fiernes, sa de
griber godt fat i delen udefra. Serg for, at aftraekkerkrogene er placeret jeevnt
og fast pd komponenten. Krogene skal placeres, sa de ikke kan glide.

2.Juster spindlen:

Juster aftreekkerens spindel ngjagtigt med midten af akslen eller den del,
der skal treekkes af. Det sikrer en jeevn fordeling af kraften og forhindrer, at
komponenten vipper.

3.Spaend spindlen:

Drej forst spindlen med handen for at leegge et let tryk pa komponenten. Brug
derefter et passende drivvaerktgj (f.eks. en gaffelnagle) til at stramme spindlen yder-
ligere og @ge aftraekningskraften. Drej jeevnt for at lasne komponenten forsigtigt.

4.Fjern komponenten:

Efterhdnden som spindlen strammes yderligere, udever aftraekkeren et jeevnt
traek pa komponenten og friger den langsomt fra akslen eller komponenten.
Ga forsigtigt frem for ikke at beskadige komponenten. Serg for, at aftraeekker-
ens kroge forbliver i den korrekte position og ikke glider.

1. Konksude paigutus:

Tombekonksud paigutatakse eemaldatava osa timber nii, et need haaraksid osa
kindlalt véljastpoolt. Veenduge, et tombekonksud paiknevad thtlaselt ja kindlalt
komponendi kiiljes. Konksud tuleb paigutada nii, et need ei saaks libiseda.

2.Joondage spindel:

Joondage tdmburi spindel tépselt volli voi eemaldatava detaili keskkohaga.
See tagab jou tihtlase jaotumise ja takistab detaili kallutamist.

3. Pingutage spindlit:

Keerake spindlit esmalt kasitsi, et osale kerget survet avaldada. Seejérel
kasutage sobivat ajamit (nt lahtist mutrivotit), et spindlit veelgi pingutada ja
tombejoudu suurendada. Keerake Uhtlaselt, et komponent 6rnalt lahti keerata.

4 Eemaldage komponent:

Kui spindlit veelgi pingutatakse, avaldab tombaja tihtlast tommet kompo-
nendile, vabastades selle aeglaselt véllist voi komponendist. Tegutsege
ettevaatlikult, et mitte kahjustada komponenti. Jalgige, et tomburi konksud
jaaksid digesse asendisse ja ei libiseksid.

1. Koukkujen sijoittaminen:

Vetokoukut sijoitetaan irrotettavan osan ympirille siten, ettd ne tarttuvat
osaan tukevasti ulkopuolelta. Varmista, ettd vetokoukut on sijoitettu tasaisesti
ja tukevasti komponenttiin. Koukut on sijoitettava niin, etteivét ne paase
liukumaan.

2.Kohdista kara:

Kohdista vetimen kara tarkasti akselin tai irrotettavan osan keskipisteeseen.
Nain varmistetaan voiman tasainen jakautuminen ja estetaan komponentin
kallistuminen.

3. Kiristé kara:

Kierra ensin karaa kasin, jotta osaan kohdistuu kevytta painetta. Kayta sitten
sopivaa vetotyokalua (esim. jakoavainta) kiristadksesi karaa edelleen ja lisatak-
sesi irrotusvoimaa. Kaannd tasaisesti, jotta osa l0ystyy varovasti.

4Irrota komponentti:

Kun karaa kiristetaan edelleen, vetolaite harjoittaa tasaista vetoa komponent-
tiin ja irrottaa sen hitaasti akselista tai komponentista. Toimi varovasti, jotta
komponentti ei vahingoitu. Varmista, etta vetimen koukut pysyvat oikeassa
asennossa eivatka luista.

1. Positi des cr 3

Les crochets d’extraction sont placés autour du composant a extraire de
maniére a ce qu'ils saisissent solidement la piéce de I'extérieur. Assurez-vous
que les crochets d'extraction sont placés uniformément et fermement contre
le composant. Les crochets doivent étre placés de telle sorte qu'ils ne puissent
pas glisser.

2. Aligner la broche:

Alignez la broche de I'extracteur exactement sur le centre de I'arbre ou de la
piéce a extraire. Cela permet de répartir uniformément la force et d’éviter que
la piéce ne se coince.

3.Serrer la broche:

Tournez d’abord la broche a la main pour exercer une légeére pression sur la
piéce. Utilisez ensuite un outil d’entrainement adapté (p. ex. une clé plate)
pour serrer davantage la broche et augmenter la force d’extraction. Tourner
régulierement pour desserrer le composant en douceur.

4. Retirer le composant:

Tout en continuant a serrer la broche, I'extracteur exerce une traction
réguliére sur le composant, ce qui le détache lentement de I'arbre ou du com-
posant. Procédez avec précaution afin de ne pas endommager le composant.
Veillez a ce que les crochets de I'extracteur restent en place et ne glissent pas.

1. TomoBéTnon Twv yavtiwv:

Ta aykiotpa tou e§0AKkéa TOMOBETOUVTAL YUPW A6 TO EEAPTNHA TTOU
TPOKEITAL VA aQaIpeDE( £TOL WOTE VA CUYKPATOUV TO £€APTNHA HE ACPANEIR
and 10 eEWTePIKO. BeBauwBeite 61 Ta dykioTpa e§oNkéa ival TomoBetnpéva
opolopop@a kat atabepd oto e€aptnpa. Ta dykiotpa mpémet va
TOMoBETOUVTAL £TOL WOTE VA UNV HTOPOUV VA YNIGTPHCOUV.

2. EvBuypappiote Tov afova:

EuBuypappiote Tov dova tou e§oAkéa akpIBWE e TO KEVTPO Tou afova rj Tou
£§QPTANATOG TTOU TTPOKEITAL VA AmooTIAoTEl. AUTO e€aopalilel opoldpopen
Katavoun tng Suvapng Kat anmoTpémel Tnv KAion Tou e€apTHpATOG.

3. ogi§te Tov agova:

MNepIOTPEYPTE MPWTA TOV AE0VA LE TO XEPL VI VA AOKIOETE ENAPPIA TTHECN OTO
£EAPTNHO. ITN CUVEXELD, XPNOIMOTIOIOTE éva KaTAAANAo epyaleio Kivnong

(.. éva avolxTo KA&15i) yla va oifeTe mepaItépw Tov AEova Kat va aUEHOETE T
Suvapn andonaong. [upioTe OpOIGHOPPA YIa VA XAAAPWOETE ArmaAd To e§3pTNHa.

4. Apaipéote 1o e€apTnpa:

KaBu¢ o agovag opiyyetal mepartépw, 0 e§0AKENG aokei oTabepr] EAEn

070 €£APTNHA, amEAEVOEPWVOVTAG TO apyd améd Tov d§ova 1 To e§apTnua.
MpOoXWPNOTE MPOCEKTIKA, WOTE vVa unv mpokAnBei {npid oo e€aptnua.
BeBaiwbeite 4TI Ta AyKIOTPa TOU £EOAKEQ TAPANEVOUVY OTN OwOTH B€0n Kat
S8ev YMoTpOUV.

1. Posizionamento dei ganci:

| ganci dell’estrattore vengono posizionati intorno al componente da
rimuovere in modo da afferrare saldamente il pezzo dall’esterno. Assicurarsi
cheiganci dell’estrattore siano posizionati uniformemente e saldamente sul
componente. | ganci devono essere posizionati in modo da non scivolare.

2. Allineare il mandrino:

Allineare il mandrino dell’estrattore esattamente al centro dell'albero o del
pezzo da estrarre. Questo assicura una distribuzione uniforme della forza ed
evita che il componente si inclini.

3. Stringere il mandrino:

Per prima cosa ruotare il mandrino a mano per esercitare una leggera
pressione sul componente. Quindi utilizzare un utensile di azionamento
adatto (ad esempio una chiave aperta) per stringere ulteriormente il mandrino
e aumentare la forza di estrazione. Ruotare uniformemente per allentare
delicatamente il componente.

4.Rimuovere il componente:

Quando il mandrino viene ulteriormente serrato, I'estrattore esercita una trazi-
one costante sul componente, staccandolo lentamente dall’albero o dal compo-
nente. Procedere con cautela per non danneggiare il componente. Assicurarsi
cheiganci dell’'estrattore rimangano nella posizione corretta e non scivolino.

1. Postavljanje kuka:

Kuke za uklanjanje postavljaju se oko komponente koju treba ukloniti tako da
¢vrsto zahvate dio izvana. Uvjerite se da kuke za izvla¢enje ravnomjerno i ¢vrsto
leze na komponenti. Kuke moraju biti postavljene tako da ne mogu skliznuti.

2. Poravnajte vreteno:

Poravnajte vreteno izvlakaca to¢no sa sredistem osovine ili dijela koji treba
ukloniti. To osigurava ravnomjernu raspodjelu sile i sprjecava zaglavljivanje
komponente.

3.Zatezanje vretena:

Prvo okrenite vreteno rukom kako biste lagano pritisnuli komponentu. Zatim
upotrijebite odgovarajuci pogonski alat (npr. viljuskasti klju¢) za dodatno
zatezanje osovine i povecanje sile izvla¢enja. Okrenite ravnomjerno kako biste
njezno otpustili komponentu.

4. Uklonite komponentu:

Kako se vreteno nastavlja zatezati, izvlaka¢ primjenjuje dosljednu napetost

na komponentu, polako je oslobadajuci od osovine ili komponente. U¢inite to
pazljivo kako ne biste o3tetili komponentu. Pazite da kuke za izvla¢enje ostanu
u ispravnom polozaju i da ne klize.

1. aku novietojums:

Izvelkamas detalas aki tiek novietoti ap iznemamo detalu t3, lai tie drosi sat-
vertu detalu no arpuses. Parliecinieties, ka izvelkamie aki ir vienmérigi un stin-
gri novietoti uz detalas. Akiem jabat novietotiem ta, lai tie nevarétu izslidét.

2.lzlidziniet varpstu:
Izvelkna varpstu precizi izlidziniet ar varpstas vai nonemamas detalas centru.
Tas nodrosina vienmérigu spéka sadalijumu un novérs detalas sasvérsanos.

3.Pievelciet varpstu:

Vispirms pagrieziet varpstu ar roku, lai uz detalu izdaritu nelielu spiedienu.
Péc tam izmantojiet piemérotu piedzinas instrumentu (pieméram, atslégu ar
atvértu galu), lai vél vairak pievilktu varpstu un palielinatu pievilksanas spéku.
Griezt vienmérigi, lai viegli atbrivotu detalu.

4.1znemiet detalu:

Javarpsta tiek vél vairak pievilkta, izvilcéjs vienmérigi velk detalu, Iénam at-
brivojot to no varpstas vai detalas. Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu detalu.
Parliecinieties, ka vilcéja aki paliek pareiza pozicija un neslid.

1. Kabliuky iSdéstymas:

Traukiklio kabliai aplink isimama detale iSdéstomi taip, kad tvirtai suimty detale
i§ isorés. Uztikrinkite, kad istraukiklio kabliukai buty tolygiai ir tvirtai uzdéti ant
sudedamosios dalies. Kabliukai turi buti isdéstyti taip, kad negaléty nuslysti.

2. Sulygiuokite velena:

Tiksliai sulygiuokite pléstuvo verpste su veleno arba nuimamos detalés viduriu.
Taip uztikrinamas tolygus jégos pasiskirstymas ir neleidziama detalei pasvirti.

3. Priverzkite verzle:

Pirmiausia pasukite velena ranka, kad lengvai prispaustuméte detale. Tada
tinkamu pavaros jrankiu (pvz., atviraisiais verzliarak¢iais) dar labiau priverzkite
verzle ir padidinkite iStraukimo jéga. Sukite tolygiai, kad 3velniai atlaisvin-
tuméte komponenta.

4.13imkite komponenta:

Kai verzlé dar labiau priverziama, istraukiklis tolygiai traukia komponenta ir
létai atlaisvina jj nuo veleno arba komponento. Elkités atsargiai, kad nepazeis-
tuméte komponento. Jsitikinkite, kad traukiklio kabliai iSlieka tinkamoje
padétyje ir neslysta.

1. Positionering van de haken:

De trekhaken worden rond het te verwijderen onderdeel geplaatst zodat ze
het onderdeel van buitenaf stevig vastpakken. Zorg ervoor dat de trekhaken
gelijkmatig en stevig op het onderdeel worden geplaatst. De haken moeten
zo worden geplaatst dat ze niet kunnen wegglijden.

2.Lijn de spindel uit:

Lijn de spindel van de trekker precies uit met het midden van de as of het af te
trekken onderdeel. Dit zorgt voor een gelijkmatige verdeling van de kracht en
voorkomt dat het onderdeel kantelt.

3.Draai de spindel vast:

Draai de spindel eerst met de hand om lichte druk op het onderdeel uit te
oefenen. Gebruik vervolgens een geschikt aandrijfgereedschap (bijv. een
steeksleutel) om de spindel verder aan te draaien en de trekkracht te verho-
gen. Draai gelijkmatig om het onderdeel voorzichtig los te maken.

4.Verwijder het onderdeel:

Terwijl de spindel verder wordt aangedraaid, oefent de trekker een gelijk-
matige trekkracht uit op het onderdeel, waardoor het langzaam loskomt
van de as of het onderdeel. Ga voorzichtig te werk om het onderdeel niet
te beschadigen. Zorg ervoor dat de haken van de trekker in de juiste positie
blijven en niet wegglijden.

1. Pozycjonowanie hakéw:

Haki $ciggacza umieszcza sie wokot elementu, ktéry ma zostac usuniety, tak
aby pewnie chwytaty element od zewnatrz. Upewnij sig, ze haki $ciagacza sa
réwnomiernie i mocno umieszczone na elemencie. Haki powinny by¢ ustaw-
ione w taki sposob, aby nie mogty sie zeslizgnac.

2. Wyréwnac wrzeciono:

Wyréwnaj wrzeciono $ciggacza doktadnie ze srodkiem watu lub $ciaganej
czesci. Zapewnia to rownomierne roztozenie sity i zapobiega przechylaniu
sie elementu.

3. Dokreci¢ wrzeciono:

Najpierw nalezy recznie obréci¢ wrzeciono, aby lekko docisnac element.
Nastepnie uzyj odpowiedniego narzedzia napedowego (np. klucza ptaskiego),
aby dokreci¢ wrzeciono i zwigkszy¢ site Sciggania. Obraca¢ rownomiernie, aby
delikatnie poluzowac element.

4. Wymontowac element:

W miare dokrecania wrzeciona sciggacz wywiera staty nacisk na element,
powoli uwalniajac go z watu lub elementu. Nalezy postepowac ostroznie, aby
nie uszkodzi¢ elementu. Upewnic sie, ze haki $ciggacza pozostajg w praw-
idtowej pozycji i nie zeslizguja sie.

1. Posicionamento dos ganchos:

Os ganchos do dispositivo de extragéo séo colocados a volta do componente
aser retirado, de modo a agarrarem a peca com seguranga a partir do exterior.
Assegure-se de que os ganchos do extrator estdo posicionados de forma
uniforme e firme no componente. Os ganchos devem ser posicionados de
forma a nao escorregarem.

2. Alinhar o fuso:

Alinhar o fuso do extrator exatamente com o centro do eixo ou da pega a
extrair. Isto garante uma distribuicao uniforme da forca e evita que o compo-
nente se incline.

3. Apertar o fuso:

Primeiro, rodar o fuso @ méo para exercer uma ligeira presséo sobre o compo-

nente. Em seguida, utilize uma ferramenta de acionamento adequada (por ex-
emplo, uma chave de bocas) para apertar ainda mais o fuso e aumentar a fora
de extragao. Rodar uniformemente para soltar suavemente o componente.

4. Retirar o componente:

A medida que o fuso é mais apertado, o extrator exerce uma forca de tracao
constante sobre o componente, libertando-o lentamente do eixo ou do compo-
nente. Proceda com cuidado para ndo danificar o componente. Certifique-se de
que os ganchos do extrator permanecem na posigao correta e nao escorregam.

1. Pozitionarea carligelor:

Carligele de extragere sunt plasate in jurul componentei care urmeaza sa
fie indepartata, astfel incat sa prinda bine piesa din exterior. Asigurati-va
ca carligele de extragere sunt pozitionate uniform si ferm pe componenta.
Carligele trebuie sa fie pozitionate astfel incat sa nu poata aluneca.

2. Aliniati fusul:

Aliniati axul extractorului exact cu centrul arborelui sau al piesei care urmeaza
sa fie extrasa. Acest lucru asigura o distributie uniforma a fortei si previne
inclinarea componentei.

3. Strangeti fusul:

Mai intai rotiti manual axul pentru a aplica o presiune usoara pe componenta.
Apoi, utilizati o unealtd de actionare adecvata (de exemplu, o cheie cu capat
deschis) pentru a strange si mai mult axul si a creste forta de extragere. Rotiti
uniform pentru a slabi usor componenta.

4. Scoateti componenta:

Pe masura ce fusul este strans in continuare, extractorul exercita o tractiune
constanta asupra componentei, eliberand-o incet de arbore sau componenta.
Procedati cu atentie pentru a nu deteriora componenta. Asigurati-va ca
carligele extractorului ramén in pozitia corecta si nu aluneca.

1. Positionering av krokarna:

Dragkrokarna placeras runt den komponent som ska tas bort sa att de griper
tag i komponenten ordentligt fran utsidan. Se till att avdragarkrokarna sitter
jamnt och stadigt pa komponenten. Krokarna ska vara placerade sa att de
inte kan glida.

2.Riktain spindeln:

Rikta in avdragarens spindel exakt mot axelns mittpunkt eller mot den
del som ska dras av. Detta ger en jamn kraftférdelning och férhindrar att
komponenten lutar.

3.Draatspindeln:

Vrid férst spindeln for hand for att applicera ett latt tryck p4 komponenten.
Anvand sedan ett lampligt drivverktyg (t.ex. en skiftnyckel) for att dra at
spindeln ytterligare och 6ka avdragningskraften. Vrid jamnt for att forsiktigt
lossa komponenten.

4.Ta bort komponenten:

Nar spindeln dras &t ytterligare utdvar avdragaren en stadig dragkraft pa kom-
ponenten och frigér den langsamt frén axeln eller komponenten. Var forsiktig
sé att du inte skadar komponenten. Se till att avdragarens krokar forblir i ratt
position och inte glider.

1. Umiestnenie hacikov:

Haky stahovéka sa umiestnia okolo demontovaného dielu tak, aby ho zvonku
pevne uchopili. Uistite sa, Ze haky stahovéka su na suciastke umiestnené
rovnomerne a pevne. Haky by mali byt umiestnené tak, aby nemohli skiznut.

2.Vyrovnajte vreteno:

Vyrovnajte vreteno stahovéka presne so stredom hriadela alebo suciastky,
ktora sa ma stahovat. Tym sa zabezpeci rovnomerné rozloZzenie sily a zabrani
sa nakloneniu suciastky.

3. Utiahnite vreteno:

Najprv ru¢ne otoéte vreteno, aby ste na suciastku vyvinuli fahky tlak. Potom
pouzite vhodny hnaci nastroj (napr. otvoreny kli¢) na dalsie utiahnutie
vretena a zvysenie sily na odtiahnutie. Otécajte rovhomerne, aby ste jemne
uvolnili sicast.

4. Odstraiite komponent:

Pri dalSom utahovani vretena vyvija stahovak rovnomerny tah na komponent
apomaly ho uvoliuje z hriadela alebo komponentu. Postupujte opatrne,

aby ste neposkodili komponent. Dbajte na to, aby haky stahovéka zostali v
spravnej polohe a nesklzli.

1. Namestitev kavljev:

Kljuke izvle¢nega mehanizma se namestijo okoli sestavnega dela, ki ga je
treba odstraniti, tako da se od zunaj varno oprimejo dela. Prepricajte se, da so
kavlji za izvle¢enje enakomerno in trdno namesceni na sestavnem delu. Kljuke
je treba namestiti tako, da ne morejo zdrsniti.

2.1zravnajte vreteno:

Vreteno izvlecne naprave natan¢no poravnajte s sredis¢em gredi ali dela, ki
ga je treba izvleci. To zagotavlja enakomerno porazdelitev sile in preprecuje
nagibanje sestavnega dela.

3.Zategnite vreteno:

Najprej z roko zavrtite vreteno in rahlo pritisnite na sestavni del. Nato z
ustreznim pogonskim orodjem (npr. odprtim klju¢em) dodatno zategnite
vreteno in povecajte silo izvleka. Obracajte enakomerno, da nezno sprostite
sestavni del.

4. Odstranite sestavni del:

Pri nadaljnjem zategovanju vretena izvle¢ni mehanizem enakomerno vlece
sestavni del in ga pocasi spros¢a z gredi ali sestavnega dela. Ravnajte prev-
idno, da ne poskodujete sestavnega dela. Prepricajte se, da kavlji izvle¢nega
mehanizma ostanejo v pravilnem polozaju in da ne zdrsnejo.

1. Colocacion de los ganchos:

Los ganchos del extractor se colocan alrededor del componente que sevaa
retirar de forma que agarren la pieza firmemente desde el exterior. Asegtrese
de que los ganchos de extraccion estan colocados de manera uniforme y firme
sobre el componente. Los ganchos deben colocarse de forma que no puedan
deslizarse.

2. Alinee el husillo:

Alinee el husillo del extractor exactamente con el centro del eje o de la pieza
a extraer. Esto garantiza una distribucion uniforme de la fuerzay evita que la
pieza seincline.

3. Apriete el husillo:

En primer lugar, gire el husillo con la mano para ejercer una ligera presion
sobre la pieza. A continuacion, utilice una herramienta de accionamiento
adecuada (por ejemplo, una llave fija) para apretar mas el husillo y aumentar
la fuerza de extraccion. Gire uniformemente para aflojar suavemente el
componente.

4. Retire la pieza:

A medida que se aprieta mas el husillo, el extractor ejerce una traccién con-
stante sobre el componente, soltdndolo lentamente del eje o componente.
Proceda con cuidado para no danar el componente. Asegurese de que los
ganchos del extractor permanecen en la posicion correcta y no resbalan.

1. Umisténi haka:

Héky stahovaku se umisti kolem vyjimané soucasti tak, aby ji z vnéjsi strany
pevné uchopily. Dbejte na to, aby byly stahovaci haky umistény na soucasti
rovnomérné a pevné. Haky by mély byt umistény tak, aby nemohly sklouznout.
2.Vyrovnejte vieteno:

Vyrovnejte vieteno stahovaku piesné se stredem hfidele nebo stahovaného
dilu. Tim zajistite rovnomérné rozlozeni sily a zabranite naklonéni soucasti.

3. Utahovani vietena:

Nejprve otacejte vietenem rukou, abyste na soucast vyvijeli mirny tlak. Poté
pouzijte vhodny hnaci nastroj (napt. kli¢ s otevienym koncem), abyste vieteno
dale utahli a zvysili taznou silu. Rovnomérnym otacenim dil jemné uvolnéte.
4. Stahnéte soucastku:

Pfi dal3im utahovani vietena pusobi stahovék na sou¢astku rovnomérnym
tahem a pomalu ji uvoliiuje z hidele nebo soucasti. Postupujte opatrné, aby
nedoslo k poskozeni souasti. Dbejte na to, aby haky stahovéku zustaly ve
spravné poloze a nesklouzly.

1.Akampok elhelyezése:

Alehtizékampokat tgy kell az eltdvolitandé alkatrész koré helyezni, hogy
kiviilrél biztonsadgosan megragadjak az alkatrészt. Ugyeljen arra, hogy a
lehuzéhorgok egyenletesen és szilardan helyezkedjenek el az alkatrészen. A
kampokat ugy kell elhelyezni, hogy ne tudjanak elcsuszni.

2.1gazitsa ki az orsét:

lgazitsa a lehliz6 tengelyét pontosan a tengely vagy a lehtizandé alkatrész
kézéppontjahoz. Ez biztositja az er6 egyenletes eloszlasat, és megakadalyozza
az alkatrész megdélését.

3.Azorsé meghuzasa:

El6sz6r kézzel forgassa el az orsot, hogy enyhe nyomast gyakoroljon az
alkatrészre. Ezutan egy megfelelé6 meghajtészerszammal (pl. nyitott vég(i
villaskulccsal) huizza tovabb az orsét, és novelje a lehtiizéerét. Az alkatrész
6vatos lazitasahoz forgassa egyenletesen.

4.Huzzale az alkatrészt:

Az orsé tovabbi meghuzasaval a lehuzé egyenletes hizast gyakorol az alka-
trészre, és lassan leoldja azt a tengelyré| vagy az alkatrészrél. Ovatosan jarjon
el, hogy ne sériiljon meg az alkatrész. Ugyeljen arra, hogy a hizékampék a
megfelel6 helyzetben maradjanak, és ne cstsszanak el.

1. Kancalarin konumlandiriimasi:

Cektirme kancalari, parcayi disaridan giivenli bir sekilde kavrayacak sekilde
cikarilacak bilesenin etrafina yerlestirilir. Cektirme kancalarinin parca tzerinde
esit ve saglam bir sekilde konumlandirildigindan emin olun. Kancalar kaymay-
acak sekilde konumlandirilmalidir.

2. Mili hizalayin:
Cektirmenin milini tam olarak milin veya cekilecek parcanin merkeziyle hiza-
layin. Bu, esit bir kuvvet dagilimi saglar ve parganin egilmesini 6nler.

3. Milin sikilmasi:

Bilesene hafif bir basing uygulamak icin 6nce mili elle gevirin. Ardindan mili daha
da sikmak ve gekme kuvvetini artirmak icin uygun bir tahrik aleti (6rn. agik uglu
bir anahtar) kullanin. Bileseni yavasca gevsetmek icin esit sekilde gevirin.

4.Bileseni cekerek cikarin:

Mil daha da sikildikga, ¢ektirme bileseni sabit bir sekilde cekerek yavasca
milden veya bilesenden ayirir. Bilesene zarar vermemek icin dikkatli bir
sekilde ilerleyin. Cektirme kancalarinin dogru konumda kaldigindan ve
kaymadigindan emin olun.

1. Pa3smeueHne KploKoB:

Kptoku ¢ TCA BOKPYT CI oVl ileTanu Taknm obpasom,
4TO6bI OHW HAlEXXHO 3aXBaTbIBaM A€Taslb CHAPYXN. Y6eANTeCh, YTO KPIoKM
CbeMHMKa pacnonoKeHbl pPaBHOMEPHO N NAOTHO NpUNeraT K geTann. KplOKVI
[DOMIKHbI GbITb PACNONOKeHbI TaK, YTOBbI OHN HE MOTAIN COCKOSb3HY Th.

2.BbIpoBHAIITe WNUHAENDb:

BbIpOBHANTE WNUHAENb CbeMHMKa TOYHO MO LIEHTPY Bana A CHUMaemoil
netanu. 310 obecneunBaeT paBHOMEPHOE pacrpefeneHue yeunms n
npeAoTBpaLaeT NepeKkoc AeTanu.

3.3artarmBaHue wnuHaena:

CHauana nosepHUTE WNMHAENb BPYYHYIO, YTOBbI TPUNOXKMUTL HeGoNblloe
[laBnieHune K leTanu. 3aTem UCnonb3yiTe NOAXOAALLNIA NPUBOJHOA
VHCTPYMEHT (Hanpumep, raeuHbli Kfiou), 4Tobbl ellle 60Mblue 3aTAHY Tb
WAVHAENb U YBEAUYNTb YCUAME BbITArMBaHUA. [ToBOpaunBaiTe paBHOMEPHO,
4TO6bI aKKypaTHO 0CNabuTh leTanb.

4, CHuMuTe petanb:

lMpu panbHeliwem 3aTATNBaHNN WNMHAENA CbeMHK OKa3blBaeT NOCTOAHHOE
[laBNeH1e Ha KOMMOHEHT, MefINeHHO CHUMaA ero C Bana UAN KOMMOHEeHTa.
[eiicTBYNTE OCTOPOXHO, UTO6LI HE NOBPeAUTb AeTanb. Y6eauTech, UTo KpIoKn
CbeMHWKa OCTaloTCA B NPaBMIbHOM MONOXEHUM 1 He COCKab3blBaloT.
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Giiltig fiir Artikel:

Valid for items | Baxku 3a aptukynu | Geelder for varer | Kehtib esemetele | Voimassa
tuotteille | Valable pour les articles | lox0e1 yia €idn | Valido per gli articoli | Vrijedi za
artikle | Deriga precém | Galioja prekéms | Geldig voor artikelen | Dotyczy przedmiotow
| Valido para itens | Valabil pentru articole | Galler for varor | Plati pre polozky | Velja za
artikle | Valido para articulos | Plati pro polozky | Tételekre érvényes | Ogeler icin gegerli
| BencTBuTenbHo ans Tosapos | A T4 | 71 T LICEM:

0-148-P | 0-150-P | 0-200-P | 110-01| 110-02 | 110-1|110-10 | 110-1-100-P | 110-2| 110-20 |
11-0-20 | 11-0-206 | 110-2-150-P | 110-3 | 110-4| 11-0-A | 11-0-A3 | 11-0-A4 | 11-0-A5 | 11-0-AV |
11-0-B | 11-0-BV | 11-0-T | 11-1-20 | 11-1-206 | 11-1-A | 11-1-A3 | 11-1-A4 | 11-1-A5 | 11-1-AV |
11-1-B| 11-1-BV | 11-2-A | 11-2-A3 | 11-2-A4 | 11-2-A5 | 11-2-AV | 11-2-B | 11-2-BV | 11-3-B |
11-520| 11-650 | 1-190-P | 1-190-S | 1-191-E | 1-191-P | 1-191-5 | 1-192-P | 1-192-S | 1-193-P |
1-193-5 | 1-194-E | 1-194-P | 1-194-S | 1-195-P | 1-195-5 | 120-1 | 120-1 ROEBUCK | 120-10 |
120-10 ROEBUCK | 120-10-PROMAT | 120-10-T | 120-1-PROMAT | 120-1-T | 120-2 | 120-2 ROEBUCK |
120-20 | 120-20 ROEBUCK | 120-20-PROMAT | 120-20-T | 120-2-PROMAT | 120-2-T | 120-3 |
120-3 ROEBUCK | 120-30 | 120-30 ROEBUCK | 120-30-PROMAT | 120-30-T | 120-3-PROMAT |
120-ST| 1-250-P | 1-250-S | 1-251-P | 1-251-5 | 1-252-P | 1-252-S | 1-253-P | 1-253-S | 1-254-E |
1-254-P | 1-254-S | 1-255-P | 130-10 | 130-10 ROEBUCK | 130-10-PROMAT | 130-2 | 130-2 ROEBUCK |
130-20 | 130-20 ROEBUCK | 130-20-PROMAT | 130-20-T | 130-2-PROMAT | 130-3 | 130-3 ROEBUCK |
130-3-PROMAT | 130-3-T | 1-400-P | 1-401-P | 1-90-E | 1-90-P | 1-90-S | 1-91-E | 1-91-P | 1-91-5 |
1-92-P | 1-92-S | 1-92-Sx | 1-93-E | 1-93-P | 1-93-5 | 1-94-E | 1-94-L | 1-94-P | 1-94-S | 1-95-E |
1-95-P | 1-95-S | 1-96/219-V | 1-96-P | 1-99-L | 1-V-100-E | 1-V-100-P | 1-V-100-S | 1-V-150-P |
1-V-150-S | 200-U | 200-U-180C-P | 200-U-180D-P | 200-UM | 20-1 | 20-1+ | 20-1+C | 20-1+S |
20-1+S-T| 20-10|20-10+ | 20-10+C | 20-10+S | 20-10+SP | 20-10+S-T | 20-10-2 | 20-10-2+5-T |
20-10-25 | 20-10-4 | 20-10-P3 | 20-10-S | 20-10-SP | 20-10-SP-T | 20-10-S-T | 20-10-T | 20-10-V |
20-1-2| 20-1-25 | 20-1-4 | 20-1-S | 20-1-S-T | 20-1-T | 20-2 | 20-2+ | 20-2+3 | 20-2+C | 20-2+S |
20-20 | 20-20+ | 20-20+C | 20-20+5 | 20-20+SP | 20-20-3 | 20-20-3-B | 20-20-B | 20-20-P2 | 20-20-S |
20-20-SP | 20-20-T | 20-2-3 | 20-2-B | 20-2-5 | 20-2-T | 20-3 | 20-3+ | 20-3+B | 20-3+C | 20-3+5 |
20-30 | 20-30+ | 20-30+B | 20-30+S | 20-30+SP | 20-30-3 | 20-30-4 | 20-30-4-B | 20-30-5 | 20-30-5-B |
20-30-B | 20-30-H | 20-30-P3 | 20-30-S | 20-30-SP | 20-30-T | 20-30x | 20-3-25 | 20-3-3 | 20-3-3-B |
20-3-4 | 20-3-4-B | 20-3-5 | 20-3-5-B | 20-3-B | 20-3-H | 20-3-S | 20-3-T | 20-4 | 20-40 | 20-40-4 |
20-40-5 | 20-40-5-B | 20-40-AV | 20-40-H | 20-4-3 | 20-4-3-B | 20-4-4 | 20-4-4-B | 20-4-5 | 20-4-5-B |
20-4-AV | 20-4-H | 20-4-T | 20-5 | 20-5-AV | 20-5-H | 20-5-T | 20-ST+ | 20-ST+C | 20-ST-S | 2-150-E |
2-150-P | 2-150-S | 2-151-E | 2-151-P | 2-151-S | 2-152-E | 2-152-P | 2-152-S | 2-153-E | 2-153-P |
2-153-S | 219-1|224-675 | 224-676 | 2-300-E | 2-300-P | 2-300-5 | 2-301-P | 2-301-5 | 2-302-P |
2-302-S | 2-303-P | 2-303-S | 2-V-150-P | 2-V-150-5 | 30-1| 30-1+ | 30-1+C | 30-1+5 | 30-1+5-T |
30-10| 30-10+ | 30-10+5 | 30-10+5-T | 30-10-2 | 30-10-P3 | 30-10-5 | 30-10-SP | 30-10-SP-T |
30-10-S-T | 30-10-T | 30-1-2 | 30-1-S | 30-1-S-T | 30-1-T | 30-2 | 30-2+ | 30-2+S | 30-20 | 30-20+ |
30-20+5 | 30-20-3 | 30-20-P2 | 30-20-5 | 30-20-SP | 30-20-T3 | 30-2-3 | 30-2-B | 30-2-5 | 30-2-T |
30-3|30-3+ | 30-3+B | 30-3+S | 30-30 | 30-30+ | 30-30+B | 30-30-B | 30-30-T | 30-3-25 | 30-3-3 |
30-3-4 | 30-3-4-B | 30-3-5 | 30-3-5-B | 30-3-B | 30-3-P3 | 30-3-S | 30-3-SP | 30-3-T | 30-4 | 30-40 |
30-5|31-1|31-2 | 3-200-E | 3-200-P | 3-200-S | 3-201-P | 3-201-S | 3-202-E | 3-202-P | 3-202-S |
3-203-E | 3-203-P | 3-203-S | 32-132-2 | 3-250-P | 3-250-S | 3-300-E | 3-300-P | 3-300-S | 3-301-E |
3-301-P | 3-301-S | 3-302-P | 3-302-S | 3-303-P | 3-303-5 | 34-0 | 3-400-E | 3-400-P | 3-400-5 |
3-401-E | 3-401-P | 3-401-S | 3-402-P | 3-402-S | 3-403-P | 3-403-S | 34-1| 3-500-E | 3-500-P |
3-500-S | 3-501-P | 3-501-S | 3-502-P | 3-502-S | 3-503-P | 3-503-S | 42-4 | 4-SP-E-1| 4-SP-P |
4-SP-S | 5-SP-E | 5-SP-P | K-20+17-C | K-20-1+5-T | K-2030-1+A | K-2030-10 | K-2030-10+ |
K-2030-10+5 | K-2030-10+5+T | K-2030-10+5-T | K-2030-10-S | K-2030-10-S-T | K-2030-20 |
K-2030-20+5 | K-2030-20+5+B | K-2030-20-B | K-2030-20-5 | K-2030-20xS | KS-2030-1+5 |
KS-2030-1-193+5 | KS-2030-1-193xS | 140-1 | 140-2 | 140-3 | 140-S | 140-S-E | K-20+17 |
K-20-1-2+B | K-20-15 | 14-01 | 14-01-85-P | 14-03 | 14-03-160-P | 14-1 | 14-1-85-P | 14-2 |
14-2-125-P | 14-2-T | 14-3| 14-3-160-P | 201-0 | 201-0-75-P | 201-1 | 201-1-85-P | 201-1-T | 201-2 |
201-2-130-P | 201-3 | 201-3-260-P | 201-3-T | 201-4 | 201-S-P | 202-0 | 202-0-75-5 | 202-0-T | 202-1 |
202-1-85-S | 202-1-T | 202-2 | 202-2-130-S | 202-2-T | 202-3 | 202-3-260-5 | 202-3-T | 202-4 | 202-
4-300-S | 202-S-S | 203-0 | 203-1 | 203-2 | 203-2-T | 203-3 | 203-3-T | 203-4 | 204-0 | 204-02 |
204-02-100-P | 204-0-70-P | 204-0-M | 204-1 | 204-1 lose | 204-1-90-P | 204-1-T | 204-2 | 204-2-100-P |
204-3 | 204-3-140-P | 204-3-T | 204-44 | 204-44-206 | 204-V | 205-00 | 205-01 | 205-02 |
205-02-220-P | 205-02-B | 205-1 | 205-1-280-P | 205-1-B | 205-2 | 205-2-B | 205-3 | 205-65 |
205-80 | 205-800-E | 205-95 | 206-00 | 206-00-100-S | 206-01 | 206-02 | 206-02-220-S | 206-02-B |
206-1| 206-1-280-S | 206-1-B | 206-2 | 206-2-400-S | 206-2-B | 206-3 | 206-3-540-5 | 206-3-B |
207-00 | 207-01 | 207-02 | 207-02-B | 207-1 | 207-1-B | 207-2 | 207-3 | 207-3-B | 208-0 | 208-01 |
208-02 | 208-2-B | 209-0 | 209-01 | 209-02 | 209-02-190-S | 209-2-B | 209-2B-T | 210-1 | 210-2 |
210-2-270-P | 210-3 | 210-3-325-P | 229-01 | K-204-V-210-1 | 482-1 | 482-2 | 482-2-206 | 482-3 |
482-3-150-P | 482-3-206 | 482-4 | 482-5 | 483-2 | 483-3 | 483-3-150-S | 483-4 | 483-4-206 | 483-5 |
483-5-206 | 483-5-250-5 | K-482 | 41-0 | 41-0-40-P | 41-0-C | 41-0-HD | 41-0-T | 41-1-65-P | 41-1-C |
41-1-T| 41-2| 41-2-80-P | 41-2-C | 41-3 | 41-3-120-P | 41-3-C | 41-4 | 41-4-160-P | 41-5 | 42-0 |
42-1|42-2|42-3| 42-5|42-5-B | 46-1-A | 46-1-B | 46-2-A | 46-300 | 46-450 | 46-47-T | 47-1-A |
47-1-B| 47-2-A | 47-2-B|41-1|112-1|112-10 | 112-10-70-P | 112-1-T | 112-2| 112-20 | 112-3 |
113-20| 113-3 | 113-3-33 | 12-1| 12-1-100-5 | 12-1-206 | 12-1-T | 12-2| 12-2-125-S | 12-2-206 |
12-2-T|12-3 | 12-3-180-S | 12-3-206 | 12-3-T | 12-4 | 12-4-225-E | 12-5| 12-6 | 12-7 | 20-ST+S |
220+ | 220-02 | 220-03 | 220-03-165-S | 220-2 | 220-K | 220-T | 221-2 | 225-2 | 230-1 | 43-001 | 43-
001-206 | 43-001-50-P | 43-0-1| 43-011 | 43-0-11 | 43-011-50-S | 43-1| 43-11 | 43-11-50-S | 43-
11-5 | 43-11-T | 43-12| 43-1-206 | 43-12-70-S | 43-13 | 43-13-80-S | 43-1-50-P | 43-1-AC | 43-2 |
43-2-70-P | 43-3 | 43-3-206 | 43-3-80-P | 44-1 | 44-1-100-P | 44-1-206 | 44-1-AC | 44-1-T | 44-2 |
44-2-120-P | 44-2-206 | 44-3 | 44-3-160-P | 44-3-206 | 44-3-T | 44-4 | 44-4-200-P | 44-4-206 | 44-4-T |
44-5| 44-5-206 | 44-5-206 ALT | 44-6 | 44-6-206 | 44-6-275-P | 44-7 | 44-8 | 45-1 45-1-100-5 |
45-1-T | 45-2 | 45-2-120-5 | 45-2-T | 45-3 | 45-3-160-S | 45-3-T | 45-4 | 45-4-200-S | 45-4-T | 45-5 |
45-5-250-S | 45-6 | 45-7 | 45-8 | K-486-1-22




